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•	

composit chicco con trapping sul pallino rosso

logo chicco con trapping sul pallino rosso

logo chicco senza trapping sul pallino rosso

rosso:
pantone 186 C

blu:
pantone 2747 C
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Ліжечко ZIP & GO

ВАЖЛИВО! 
ЗБЕРІГАЙТЕ ДЛЯ 
ВИКОРИСТАННЯ В 
МАЙБУТНЬОМУ:
УВАЖНО ПРОЧИ-
ТАЙТЕ.
УВАГА: ПЕРЕД ВИКОРИСТАННЯМ 
ЗНІМІТЬ Й ВИКИНЬТЕ ВСІ НАЯВ-
НІ ПЛАСТИКОВІ ПАКЕТИ І РЕШ-
ТУ КОМПОНЕНТІВ УПАКОВКИ. В 
БУДЬ-ЯКОМУ РАЗІ, ЗБЕРІГАЙТЕ ЇХ В 
НЕДОСТУПНОМУ ДЛЯ ДІТЕЙ МІСЦІ.

ПОПЕРЕДЖЕННЯ
•  �РЕКОМЕНДОВАНИЙ ВІК ДЛЯ ВИ-
КОРИСТАННЯ МАНЕЖА: Для дітей
від народження до 24 місяців.

• �УВАГА: Використовувати ліжеч-
ко з матрацем у верхньому поло-
женні можна для дітей віком від
народження і до 6 місяців (до до-
сягнення максимальної ваги ди-
тини 9 кг). Розміщення матраца у
нижньому положенні є найбільш
безпечним, коли дитина в змозі
сидіти самостійно, ставати на колі-
на або підніматись.

• �УВАГА: Перш ніж використовува-
ти ліжечко у якості колиски (підло-
га ліжечка у верхньому положенні),
переконайтесь, що застібка-бли-
скавка повністю застебнута та за-
фіксована відповідною пряжкою.

• �УВАГА: Щоб уникнути небезпек
або пожеж, ні в якому разі не вста-

новлюйте ліжечко біля вентилято-
рів, електричних, газових печей 
або інших джерел сильного тепла.

• �УВАГА: Не використовуйте ліжеч-
ко, якщо деякі деталі поламані,
відірвані або відсутні, використо-
вуйте лише запчастини, схвалені
виробником.

• �УВАГА: Не залишайте в ліжечку
ніякі речі та не ставте його поруч
з іншим виробом, який може зігра-
ти роль точки опори або створює
небезпеку задушення, наприклад,
шнури, кабелі / тасьми занавісок
тощо.

• �УВАГА: Не кладіть в ліжечко біль-
ше одного матраца.

• �УВАГА: Використовуйте лише
матрац, який продається разом з
цим ліжечком, не додавайте дру-
гий матрац, оскільки існує ризик
удушення.

•  �Новонароджені можут задихну-
тись при використанні постільної
білизни та м’яких ковдр. Не кладіть
подушки або аналогічні речі під но-
вонародженого для забезпечення
більшого комфорту під час сну.
•  �Не регулюйте висоту ліжечка, коли
в ньому знаходиться дитина.
•  �Ліжечко готове до використання,
лише коли задіяні блокувальні
механізми; перед використанням
ліжечка уважно перевірте, щоб
вони були задіяні.
•  �Нижнє положення матраца є най-
більш безпечним, його завжди по-
трібно використовувати у цьому
положенні, допоки дитина підро-
сте та навчиться сидіти самостійно.
•  �Всі монтажні компоненти потріб-
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УВАГА: Коли дитина в змозі сидіти, ставати на коліна або підні-
матись, манеж не можна використовувати з матрациком у верх-
ньому положенні, натомість матрацик має встановлюватись у
найнижчому положенні.
5. Для регулювання висоти підлоги манежа необхідно скориста-
тись застібкою-блискавкою (C) зовні ліжечка (Мал. 7 - 8 - 9). При
повністю розстебнутій блискавці підлога ліжечка опуститься
(Мал. 6). Для використання ліжечка з підлогою у найнижчому
положенні НЕОБХІДНО вставити застібки-липучки на матраці
у відповідні отвори в нижній частині ліжечка та застебнути їх
(Мал. 10-11-12).

Після зняття застібок-липучек матраца з підлоги ліжечка та за-
стібання блискавки підлога ліжечка повернеться у верхнє поло-
ження (Мал. 5).

СКЛАДАННЯ 
6. Натисніть дві кнопки на верхньому борту ліжечка (Мал. 13) та
складіть каркас у напрямку, вказаному стрілками (Мал. 14).

7. Покладіть всі компоненти в сумку (D) для легкого транспор-
тування (Мал. 15).

ЗНІМНИЙ ЧОХОЛ
8. Зніміть чохол, обережно ростебнувши застібки-липучки, як по-
казано в параграфі "РЕГУЛЮВАННЯ ВИСОТИ ПІДЛОГИ".

9. Щоб зняти чохол, скористайтесь шістьма застібками-блискав-
ками на верхніх бортах ліжечка (Мал. 16), зніміть пластмасові
елементи з кутів та обережно зніміть тканину з каркаса (Мал. 17).

10. Витягніть центральну дерев'яну полосу з кишені в підлозі
ліжечка (Мал. 18).

11. Щоб зняти матрацик, розстебніть чохол, пристебнутий застіб-
ками-липучками, що знаходяться всередині (Мал. 19), обе-
режно зніміть дерев'яні пластини та оббивку.

12. Щоб знову одягнути чохол на виріб, виконайте операції у зво-
ротньому порядку.

АКТИВАЦІЯ / БЛОКУВАННЯ РЕЖИМУ КОЛИСКИ 
УВАГА: Цю функцію можна використовувати, ЛИШЕ коли підлога
ліжка знаходииться у верхньому піднятому пложенні (0 - 6 місяців).
13. Щоб активувати цю функцію, скористайтесь 4 кнопками (G),

натискаючи кожну з них вниз однією рукою та піднімаючи
кожну ніжку іншою рукою (Мал. 20).

14. Щоб заблокувати функцію колиски, необхідно використати 4
кнопки (G), натискаючи їх вниз по черзі та опускаючи 4 ніжки
(Мал. 21).

ГАРАНТІЯ
Гарантується відповідність виробу при нормальних умовах вико-
ристання, передбачених у інструкції з експлуатації.
Відтак, гарантія не буде діяти в разі ушкоджень, що з'явилися
внаслідок неправильної експлуатації, зношення або випадкових
подій.
Про строк дії гарантії відповідності можна дізнатись з відповід-
них положень чинного національного законодавства країни, в
якій придбано виріб, якщо вони передбачені.

но завжди правильно закріплюва-
ти, та у разі необхідності необхід-
но регулярно перевіряти та закрі-
плювати з'єднання.
•  �Коли дитина в змозі перелазити
через борти, щоб вилізти з ліжеч-
ка, ліжечко не можна більше вико-
ристовувати для цієї дитини.
•  �Всі операції з розкладання та регу-
лювання виробу, а також з кріплен-
ня аксесуарів, повинні виконува-
тись тільки дорослою особою.
•  �Перед використанням завжди
перевіряйте, щоб обидві сторони
ліжечка були зафіксовані, та щоб
механізм розкладання ліжечка був
задіяний, як показано в інструкції з
експлуатації.
•  �Не переставляйте ліжечко, коли в
ньому знаходиться дитина.
•  �Не використовуйте ліжечко для
кількох малюків одночасно.
•  �Не дозволяйте іншим дітям грати-
ся біля ліжечка без нагляду.
•  �Ні в якому разі не залишайте ліжеч-
ко з дитиною на похилій поверхні.
•  �Не ставте ліжечко поруч зі стіна-
ми та перешкодами, щоб уникнути
потрапляння дитини у пастку.
•  �Ліжечко необхідно тримати по-
далі від електричних кабелей та
шнурів: не ставте мліжечко поруч
з вікнами, де шнури, занавіски або
аналогічні предмети можуть спри-
чинити удушення дитини. Щоб
запобігти ризику удушення, не за-
лишайте поруч з дитиною і не да-
вайте їй речі, які мають тасьму або
мотузки.
•  �При тривалому перебуванні на
сонці можлива зміна кольору ви-

робу. Після тривалого перебуван-
ня виробу при високих темпе-
ратурах зачекайте кілька хвилин 
перед тим, як посадити дитину на 
стільчик.
•  �Не складайте ліжечко, коли всере-
дині знаходиться дитина.
•  �Тримайте виріб подалі від дітей,
коли Ви ним не користуєтесь.

КОМПОНЕНТИ
A. Каркас
B. Ніжки
C. Застібка-блискавка з пряжкою
D. Сумка
E. Матрац
F. Ременці з пряжками
G. Кнопки для висування ніжок (варіант колиски)

ДОГЛЯД ТА ОБСЛУГОВУВАННЯ
Ліжечко, матрац та сумка мають тканинний чохол, який можна 
знімати та прати.
УВАГА: Під час зняття та/або надягання чохла на манеж будьте 
обережні з тканиною, щоб випадково не порвати або не пошко-
дити її.
УВАГА: Зняття та/одягання чохла ліжечка можуть зайняти кілька 
хвилин, і виконуватись вони мають дорослою особою.
• Регулярно пeревіряйте стан зношення виробу та наявність роз-
ривів. У разі пошкоджень не використовуйте та тримайте подалі 
від дітей.
Не використовуйте розчинники, абразивні або надто агресивні 
продукти для чищення металевих та пластмасових деталей.
При пранні тканин уважно дотримуйтесь інструкцій, вказаних на 
етикетці (наводяться нижче):

Прати вручну в холодній воді

Не відбілювати

Не сушити механічним способом

Не прасувати

Не піддавати хімічній чистці

Після кожного прання перевіряйте тканину і шви на міцність.

РОЗКЛАДАННЯ 
1. Дістаньте каркас (A) з сумки (D).
2. �Вставте ніжки (B) в опори каркаса, щоб почути клацання, яке 
підтверджує з'єднання (Мал. 1).

3. �Після того як розстебнута пряжка (F), мал. 2, розкладіть каркас
(A) в напрямку стрілок (Мал. 3). Подвійне КЛАЦАННЯ означає,
що каркас розкладено та правильно заблоковано.

4. �Можна сховати ременці та пряжки у відповідні кишені під під-
логою ліжка (Мал. 4).

РЕГУЛЮВАННЯ ВИСОТИ ПІДЛОГИ 
Висоту підлоги ліжечка можна регулювати, обираючи одне з 
двох положень:
верхє (0-6 місяців), мал. 5, та нижнє (0-24 місяці), (Мал. 6).
УВАГА: Використовувати ліжечко з матрациком у верхньому по-
ложенні можна для дитини віком від народження до 6 місяців, до 
досягення максимальної ваги 9 кг. 
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УВАГА: Коли дитина в змозі сидіти, ставати на коліна або підні-
матись, манеж не можна використовувати з матрациком у верх-
ньому положенні, натомість матрацик має встановлюватись у 
найнижчому положенні.
5. �Для регулювання висоти підлоги манежа необхідно скориста-
тись застібкою-блискавкою (C) зовні ліжечка (Мал. 7 - 8 - 9). При
повністю розстебнутій блискавці підлога ліжечка опуститься 
(Мал. 6). Для використання ліжечка з підлогою у найнижчому 
положенні НЕОБХІДНО вставити застібки-липучки на матраці 
у відповідні отвори в нижній частині ліжечка та застебнути їх 
(Мал. 10-11-12).

Після зняття застібок-липучек матраца з підлоги ліжечка та за-
стібання блискавки підлога ліжечка повернеться у верхнє поло-
ження (Мал. 5).

СКЛАДАННЯ 
6. �Натисніть дві кнопки на верхньому борту ліжечка (Мал. 13) та
складіть каркас у напрямку, вказаному стрілками (Мал. 14).

7. �Покладіть всі компоненти в сумку (D) для легкого транспор-
тування (Мал. 15).

ЗНІМНИЙ ЧОХОЛ
8. �Зніміть чохол, обережно ростебнувши застібки-липучки, як по-
казано в параграфі "РЕГУЛЮВАННЯ ВИСОТИ ПІДЛОГИ". 

9. �Щоб зняти чохол, скористайтесь шістьма застібками-блискав-
ками на верхніх бортах ліжечка (Мал. 16), зніміть пластмасові
елементи з кутів та обережно зніміть тканину з каркаса (Мал. 17).

10. �Витягніть центральну дерев'яну полосу з кишені в підлозі
ліжечка (Мал. 18).

11. �Щоб зняти матрацик, розстебніть чохол, пристебнутий застіб-
ками-липучками, що знаходяться всередині (Мал. 19), обе-
режно зніміть дерев'яні пластини та оббивку.

12. �Щоб знову одягнути чохол на виріб, виконайте операції у зво-
ротньому порядку.

АКТИВАЦІЯ / БЛОКУВАННЯ РЕЖИМУ КОЛИСКИ 
УВАГА: Цю функцію можна використовувати, ЛИШЕ коли підлога 
ліжка знаходииться у верхньому піднятому пложенні (0 - 6 місяців).
13. �Щоб активувати цю функцію, скористайтесь 4 кнопками (G), 

натискаючи кожну з них вниз однією рукою та піднімаючи
кожну ніжку іншою рукою (Мал. 20). 

14. �Щоб заблокувати функцію колиски, необхідно використати 4 
кнопки (G), натискаючи їх вниз по черзі та опускаючи 4 ніжки 
(Мал. 21).

ГАРАНТІЯ
Гарантується відповідність виробу при нормальних умовах вико-
ристання, передбачених у інструкції з експлуатації.
Відтак, гарантія не буде діяти в разі ушкоджень, що з'явилися 
внаслідок неправильної експлуатації, зношення або випадкових 
подій.
Про строк дії гарантії відповідності можна дізнатись з відповід-
них положень чинного національного законодавства країни, в 
якій придбано виріб, якщо вони передбачені.

робу. Після тривалого перебуван-
ня виробу при високих темпе-
ратурах зачекайте кілька хвилин 
перед тим, як посадити дитину на 
стільчик.
• Не складайте ліжечко, коли всере-
дині знаходиться дитина.
• Тримайте виріб подалі від дітей, 
коли Ви ним не користуєтесь.

КОМПОНЕНТИ
A. Каркас
B. Ніжки
C. Застібка-блискавка з пряжкою
D. Сумка
E. Матрац
F. Ременці з пряжками
G. Кнопки для висування ніжок (варіант колиски)

ДОГЛЯД ТА ОБСЛУГОВУВАННЯ
Ліжечко, матрац та сумка мають тканинний чохол, який можна 
знімати та прати.
УВАГА: Під час зняття та/або надягання чохла на манеж будьте 
обережні з тканиною, щоб випадково не порвати або не пошко-
дити її.
УВАГА: Зняття та/одягання чохла ліжечка можуть зайняти кілька 
хвилин, і виконуватись вони мають дорослою особою.
• Регулярно пeревіряйте стан зношення виробу та наявність роз-
ривів. У разі пошкоджень не використовуйте та тримайте подалі 
від дітей.
Не використовуйте розчинники, абразивні або надто агресивні 
продукти для чищення металевих та пластмасових деталей.
При пранні тканин уважно дотримуйтесь інструкцій, вказаних на 
етикетці (наводяться нижче):

Прати вручну в холодній воді

Не відбілювати

Не сушити механічним способом

Не прасувати

Не піддавати хімічній чистці

Після кожного прання перевіряйте тканину і шви на міцність.

РОЗКЛАДАННЯ 
1. Дістаньте каркас (A) з сумки (D).
2. Вставте ніжки (B) в опори каркаса, щоб почути клацання, яке 
підтверджує з'єднання (Мал. 1).

3. Після того як розстебнута пряжка (F), мал. 2, розкладіть каркас 
(A) в напрямку стрілок (Мал. 3). Подвійне КЛАЦАННЯ означає, 
що каркас розкладено та правильно заблоковано.

4. Можна сховати ременці та пряжки у відповідні кишені під під-
логою ліжка (Мал. 4).

РЕГУЛЮВАННЯ ВИСОТИ ПІДЛОГИ 
Висоту підлоги ліжечка можна регулювати, обираючи одне з 
двох положень:
верхє (0-6 місяців), мал. 5, та нижнє (0-24 місяці), (Мал. 6).
УВАГА: Використовувати ліжечко з матрациком у верхньому по-
ложенні можна для дитини віком від народження до 6 місяців, до 
досягення максимальної ваги 9 кг.
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Кроватка ZIP & GO

ВАЖНО: 
СОХРАНИТЕ ДАН-
НУЮ ИНСТРУК-
ЦИЮ ДЛЯ ОБРА-
ЩЕНИЯ В БУДУ-
ЩЕМ:
В Н И М АТ Е Л Ь Н О 
ПРОЧИТАТЬ.
ВНИМАНИЕ: ПЕРЕД ИСПОЛЬЗО-
ВАНИЕМ СНИМИТЕ И ВЫБРОСЬТЕ 
ИМЕЮЩИЕСЯ ПОЛИЭТИЛЕНОВЫЕ 
ПАКЕТЫ И ОСТАЛЬНЫЕ КОМПО-
НЕНТЫ УПАКОВКИ ИЛИ ДЕРЖИТЕ 
ИХ В НЕДОСТУПНОМ ДЛЯ ДЕТЕЙ 
МЕСТЕ.

МЕРЫ ПРЕДОСТОРОЖНОСТИ
•  �РЕКОМЕНДУЕМЫЙ ВОЗРАСТ ДЛЯ
ИСПОЛЬЗОВАНИЯ КРОВАТКИ: Для
детей с рождения до 24 месяцев.

• �ВНИМАНИЕ: Детская кроватка с
матрасом в самом высоком поло-
жении предназначена для детей
от рождения и до 6 месяцев (ве-
сом не более 9 кг). Когда ребенок
начнёт садиться, ползать и вста-
вать самостоятельно, наиболее
безопасным будет нижнее поло-
жение матрасика.

• �ВНИМАНИЕ: Перед использова-
нием в конфигурации колыбели
(высокое основание кроватки)
убедитесь, что застёжка-молния
полностью закрыта и застёгнута

на специальный замок.
• �ВНИМАНИЕ: Во избежание опас-
ности возникновения пожара ни
в коем случае не устанавливай-
те кроватку возле вентиляторов,
электрических нагревателей, га-
зовых печей или других источни-
ков тепла.

• �ВНИМАНИЕ: Не используйте
кроватку, если какие-либо её ча-
сти сломаны, порваны или отсут-
ствуют, используйте только запас-
ные детали, утверждённые произ-
водителем.

• �ВНИМАНИЕ: Не оставляйте ни-
чего в кроватке и не ставьте её
рядом с другими предметами, ко-
торые могут стать опорой для ре-
бёнка или же представлять риск
удушения, как например, верёвки,
провода, тесьма штор и т. д.

• �ВНИМАНИЕ: Не кладите в кро-
ватку более одного матраса.

• �ВНИМАНИЕ: Используйте только
матрас, входящий в комплект дан-
ной кроватки. Не кладите сверху
второй матрас, это может создать
риск удушения.

•  �Существует опасность удушения
новорожденного ребенка мягки-
ми постельными принадлежно-
стями. Не подкладывайте подушки
или подобные предметы под но-
ворожденного для повышенного
комфорта.
•  �Не выполняйте регулировку высо-
ты кровати, когда в ней находится
ребёнок.
•  �Кроватка готова к использованию,
когда блокировочные механизмы
зафиксированы, всегда проверяй-

те их перед использованием кро-
ватки.
• Самое нижнее положение являет-
ся наиболее безопасным; кроват-
ка должна всегда использоваться
в данном положении, как только
ребенок начинает сидеть.
• Все крепления должны быть затя-
нуты правильно, а соединения не-
обходимо регулярно проверять и,
при необходимости, затягивать.
• Как только ребёнок сможет пе-
релезать через бортик кроватки,
прекратите использование кро-
ватки для данного ребенка.
• Все операции по раскладыванию
и регулировке изделия, а также
по установке аксессуаров, долж-
ны проводиться только взрослыми
лицами.
• Перед использованием убеди-
тесь, что все стороны кроватки за-
блокированы, а механизм раскла-
дывания кроватки зафиксирован,
как изображено в инструкциях по
эксплуатации.
• Не перемещайте кроватку с ре-
бёнком внутри.
• Не кладите в кроватку более од-
ного ребенка.
• Не позволяйте другим детям иг-
рать без присмотра рядом с кро-
ваткой.
• Никогда не оставляйте кроватку на
наклонной поверхности, когда в
ней находится ребенок.
• Не устанавливайте кроватку возле
стен и препятствий.
• Кроватка должна располагаться
вдали от электропроводов и шну-
ров: не ставьте кроватку рядом с
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на специальный замок.
• ВНИМАНИЕ: Во избежание опас-
ности возникновения пожара ни 
в коем случае не устанавливай-
те кроватку возле вентиляторов, 
электрических нагревателей, га-
зовых печей или других источни-
ков тепла.

• ВНИМАНИЕ: Не используйте 
кроватку, если какие-либо её ча-
сти сломаны, порваны или отсут-
ствуют, используйте только запас-
ные детали, утверждённые произ-
водителем.

• ВНИМАНИЕ: Не оставляйте ни-
чего в кроватке и не ставьте её 
рядом с другими предметами, ко-
торые могут стать опорой для ре-
бёнка или же представлять риск 
удушения, как например, верёвки, 
провода, тесьма штор и т. д.

• ВНИМАНИЕ: Не кладите в кро-
ватку более одного матраса.

• ВНИМАНИЕ:Используйте только 
матрас, входящий в комплект дан-
ной кроватки. Не кладите сверху 
второй матрас, это может создать 
риск удушения.

• Существует опасность удушения 
новорожденного ребенка мягки-
ми постельными принадлежно-
стями. Не подкладывайте подушки 
или подобные предметы под но-
ворожденного для повышенного 
комфорта.
• Не выполняйте регулировку высо-
ты кровати, когда в ней находится 
ребёнок.
• Кроватка готова к использованию, 
когда блокировочные механизмы 
зафиксированы, всегда проверяй-

те их перед использованием кро-
ватки.
•  �Самое нижнее положение являет-
ся наиболее безопасным; кроват-
ка должна всегда использоваться
в данном положении, как только
ребенок начинает сидеть.
•  �Все крепления должны быть затя-
нуты правильно, а соединения не-
обходимо регулярно проверять и,
при необходимости, затягивать.
•  �Как только ребёнок сможет пе-
релезать через бортик кроватки,
прекратите использование кро-
ватки для данного ребенка.
•  �Все операции по раскладыванию
и регулировке изделия, а также
по установке аксессуаров, долж-
ны проводиться только взрослыми
лицами.
•  �Перед использованием убеди-
тесь, что все стороны кроватки за-
блокированы, а механизм раскла-
дывания кроватки зафиксирован,
как изображено в инструкциях по 
эксплуатации.
•  �Не перемещайте кроватку с ре-
бёнком внутри.
•  �Не кладите в кроватку более од-
ного ребенка.
•  �Не позволяйте другим детям иг-
рать без присмотра рядом с кро-
ваткой.
•  �Никогда не оставляйте кроватку на
наклонной поверхности, когда в
ней находится ребенок.
•  �Не устанавливайте кроватку возле
стен и препятствий.
•  �Кроватка должна располагаться
вдали от электропроводов и шну-
ров: не ставьте кроватку рядом с

окнами, где шнурки, портьеры и 
подобные элементы могут послу-
жить источником удушения или 
удавления ребёнка. Во избежание 
удушения не давайте ребёнку и не 
оставляйте возле него предметы 
со шнурами.
•  �При длительном пребывании
на солнце возможно изменение
цвета изделия. При продолжи-
тельном пребывании изделия под
воздействием высоких темпера-
тур следует подождать несколько
минут и только потом усаживать в
него ребенка.
•  �Не складывайте кроватку, когда в
ней находится ребенок.
•  �Если Вы не пользуетесь изделием,
храните его в недоступном для де-
тей месте.

КОМПОНЕНТЫ
A. Конструкция
B. Ножки
C. Застёжка-молния с замком
D. Сумка
E. Матрасик
F. Ленты с замками
G. Кнопки извлечения ножек (режим покачивания)

УХОД ЗА ИЗДЕЛИЕМ
Кроватка, матрасик и сумка имеют тканевые чехлы, которые 
можно полностью снять и постирать.
ВНИМАНИЕ: Во время операций по снятию или надеванию чехла 
на кроватку, обращайтесь осторожно с тканевой частью, чтобы 
случайно не порвать и не повредить её.
ВНИМАНИЕ: Операции по снятию и надеванию чехла могут занять 
несколько минут и должны проводиться только взрослыми лицами.
Регулярно проверяйте изделие на предмет износа или возмож-
ных поломок. При обнаружении повреждений не используйте 
изделие и храните его в недоступном для детей месте.
Для чистки металлических и пластиковых частей не используйте 
растворители, абразивные и слишком агрессивные средства.
Для стирки ткани соблюдайте инструкции, приведённые на эти-
кетке (перечисленные ниже):

Стирать вручную в прохладной воде

Не отбеливать

Нельзя выжимать и сушить в стиральной машине

Не гладить

Не подвергать химчистке
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После каждой стирки проверяйте ткань и швы на прочность.

РАСКРЫТИЕ 
1. Достаньте каркас (А) из сумки (D).
2. �Вставьте ножки (B) в опоры каркаса до щелчка, сообщающего
о том, что зацепление произошло (рис. 1).

3. �После освобождения замка (F), рис. 2, раскройте каркас (A) в 
направлении, указанном стрелкой (рис. 3). Двойной ЩЕЛЧОК 
означает, что конструкция разложена и заблокирована пра-
вильно.

4. �Ремни и пряжки можно снова положить в карманы под осно-
ванием кроватки (рис. 4).

РЕГУЛИРОВКА ВЫСОТЫ ОСНОВАНИЯ КРОВАТКИ 
Высота основания кроватки может быть отрегулирована в двух 
положениях:
поднятом (0-6 месяцев), рис. 5, и полностью опущенном (0-24 
месяцев), (рис. 6).
ВНИМАНИЕ: Использование кроватки в высоком положении 
разрешается для детей в возрасте от 0 до 6 месяцев, весом не 
более 9 кг. 
ВНИМАНИЕ: С момента, когда ребёнок может садиться, ползать и 
вставать самостоятельно, кроватку нельзя больше использовать 
в высоком положении, а основание должно быть полностью 
опущено.
5. �Чтобы отрегулировать высоту основания кроватки, необхо-
димо использовать застёжку-молнию (C) с внешней стороны
кроватки (Рис. 7 - 8 - 9). Открыв молнию полностью, основа-
ние кроватки опустится (Рис. 6). Чтобы использовать кроват-
ку с полностью опущенным основанием, липучки матрасика 
ДОЛЖНЫ быть вставлены в специальные отверстия на осно-
вании кроватки и закреплены (Рис. 10-11-12).

Отстегнув липучки матрасика от основания кроватки и закрыв 
застёжку-молнию, основание кроватки вернётся в высокое по-
ложение (Рис. 5).

СКЛАДЫВАНИЕ 
6. �Нажмите две кнопки в центре на боковинах кроватки (Рис. 13) и 
сложите каркас по направлению стрелок на Рис. 14.

7. �Сложите все компоненты внутрь сумки (D) для более удобной
транспортировки (Рис. 15).

СЪЕМНЫЙ ЧЕХОЛ
8. �Извлеките матрасик, аккуратно отстегнув липучки, как показано 
в параграфе “РЕГУЛИРОВКА ВЫСОТЫ ОСНОВАНИЯ КРОВАТКИ”. 

9. �Для снятия чехла с изделия используйте шесть молний, име-
ющиеся на верхних боковинах кроватки (Рис. 16), снимите 
пластмассовые детали с углов, осторожно стяните чехол с 
каркаса (Рис. 17).

10. �Выньте из кармана на основании кроватки центральную де-
ревянную перекладину (Рис. 18).

11. �Чтобы снять чехол с матрасика, откройте его, расстегнув на
нём липучки (Рис. 19), выньте аккуратно деревянное основа-
ние и набивку.

12. �Для того, чтобы надеть чехол, выполняйте действия в обрат-
ном порядке.

РЕЖИМ ПОКАЧИВАНИЯ 
ВНИМАНИЕ: Эта функция может быть использована ТОЛЬКО тог-
да, если основание кровати находится в поднятом положении 
(0-6 месяцев).
13. �Чтобы активировать эту функцию, нажмите на 4 кнопки (G)

- каждую по отдельности, толкая их поочередно вниз с од-
ной стороны, и поднимая соответствующую ножку с другой 
стороны (рис. 20). 

14. �Для отключения функции покачивания, следует поочерёд-
но нажать на 4 кнопки (G), толкая их вниз и опуская 4 ножки
(рис. 21).

В случае утери или повреждения частей изделия, используйте 
только фирменные запасные части Chicco. Для выполнения 

ремонта, замены деталей, получения справок об изделии, 
продажи фирменных запчастей и принадлежностей вы можете 
обращаться в отдел по работе с клиентами. e-mail customers.ru@
artsana.com сайт в интернете: www.chicco.ru

ГАРАНТИЯ
Производитель гарантирует отсутствие дефектов соответствия 
при нормальных условиях использования, согласно указаниям 
инструкции по эксплуатации.
Гарантия не будет действительна в случае ущерба, обусловлен-
ного несоответствующим использованием, износом или не-
предвиденными обстоятельствами.
Гарантийный срок устанавливается государственными стандар-
тами страны приобретения (ГОСТами), если таковые имеются.

Cercado ZIP & GO

IMPORTANTE! 
LER COM ATENÇÃO 
E GUARDAR PARA 
EVENTUAIS CON-
SULTAS: LEIA ATEN-
TAMENTE.
ATENÇÃO:ANTESDOUSO,REMOVA
E ELIMINE OS SACOS DE PLÁSTICO E
OS ELEMENTOS QUE FAZEM PARTE
DA EMBALAGEM DO PRODUTO OU
GUARDE-OS FORA DO ALCANCE DE
CRIANÇAS E RECÉM-NASCIDOS.

ADVERTÊNCIAS
• IDADE ACONSELHADA DE USO DO
CERCADO: Desde o nascimento até
24 meses.

• ATENÇÃO: O uso do cercado com
a base do colchão na posição mais
alta é permitido para crianças entre
0 e 6 meses (até um peso máximo
de 9 kg). Quando a criança é capaz
de ficar sentada, se apoiar nos joe-
lhos ou se levantar sozinha, a posi-
ção mais baixa do colchão é mais
segura.

• ATENÇÃO:Antes douso emmoda-
lidade berço (base do colchão mais
alta), certifique-se de que o zíper es-
teja fechado completamente e pre-
so com o fecho de bloqueio.

• ATENÇÃO: Para evitar riscos ou
princípios de incêndio, nunca colo-
que o cercado perto de ventilado-
res, aquecedores elétricos, fogões a
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ZIP & GO cot

IMPORTANT! 
KEEP FOR FUTURE 
REFERENCE:
READ CAREFULLY.
WARNING: BEFORE USE, REMOVE 
AND DISPOSE OF ALL PLASTIC BAGS 
AND PACKAGING MATERIALS AND 
KEEP THEM OUT OF REACH OF CHIL-
DREN.

WARNINGS
•  �THE COT IS INTENDED FOR USE FOR
CHILDREN AGED: between birth up
to 24 months.

• �WARNING: When the mattress
base is in the highest position the
cot is designed for use by children
of 0 to 6 months (weighing up to 9
kg). When a child is able to sit, kneel
or to pull themselves up, the lowest
mattress position is the safest.

• �WARNING: Before using in crib
mode (higher bed base) make sure
that the zip is completely closed
and secured with the buckle.

• �WARNING: To prevent the risk of
fire, do not place the cot near fans,
electric bar fires, gas fires or other
sources of heat.

• �WARNING: Do not use the cot if any
parts are broken, ripped or missing,
and only use spare parts approved
by the manufacturer.

• �WARNING: Do not leave anything
in the cot or place it close to anoth-
er product that can be leant on or

that could represent a choking or 
strangling hazard, such as ropes, ca-
bles, curtain cords etc.

• �WARNING: Do not use more than
one mattress in the cot.

• �WARNING: Only use the mattress
sold together with this cot. Do not
add a second mattress above this
one due to a risk of suffocation.
• � �Infants can suffocate on soft bed-
ding. Avoid placing any pillow or
similar items under sleeping infant
for additional comfort.
•  �Do not adjust the height of the cot
when the child is in it.
• � �The cot is ready for use only when
the locking mechanisms are en-
gaged. Make sure they are securely
fixed before using the cot.
• � �The lowest position of the bed base
is the safest. The base should be
moved to this position as soon as
the baby is old enough to sit up.
•  �All components must be correctly se-
cured. Connections must be regularly
checked and tightened, if necessary.
•  �When the child is able to climb over
the sides to get out of the cot this
cot is no longer suitable for them.
• � �All opening and adjustment opera-
tions and the installation of accesso-
ries must be carried out by an adult.
•  �Before using always check that both
sides of the cot are securely in place
and that the cot opening mecha-
nism is engaged, as illustrated in the
instructions.
• � �Do not move the product when the
child is in the cot.
• � �Do not place more than one child at
a time in the cot.
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conditions of use as provided for by the instructions for use.
The warranty shall not therefore apply in the case of damages
caused by improper use, wear or accidental events.
For the duration of warranty on conformity defects please refer to
the specific provisions of national laws applicable in the country of
purchase, where provided.

• � �Do not let other children play unat-
tended close to the cot.
•  ��Do not place the cot onto a sloped
surface with your child inside.
•  �To prevent it becoming trapped, do
not place the cot close to walls or
obstacles.
•  �The cot must be kept away from
electrical cables and cords: do not
position close to windows where
cords, curtains or similar could pose
a suffocation or choking hazard. To
avoid all risks of strangulation, nev-
er give children objects with cords
or strings attached, or leave them
within their reach.
•  �Prolonged exposure to direct sun-
light can cause the colours of the
fabric to fade. After a prolonged ex-
posure of the product to high tem-
peratures, wait a few minutes prior
to putting your child in it.
•  ��Do not close the cot when the child
is in it.
•  �Keep the product out of reach of chil-
dren when it is not in use.

COMPONENTS
A. Frame
B. Legs
C. Zip with buckle
D. Bag
E. Mattress
F. Straps with closing buckle
G. Feet extraction buttons (swing mode)

CARE AND MAINTENANCE
The fabric cover of the cot, mattress and bag can be completely 
removed and washed.
WARNING: When covering or removing the cover of the cot take care 
when handling the fabric parts so as to avoid accidental tears or damage.
WARNING: Covering or removing the cover of the cot may take a 
few minutes and must be carried out by an adult.
Regularly inspect the toy for signs of wear and any damage. In the 
case of damage do not use and keep out of reach of children.
Do not use solvents, abrasive or overly-aggressive products to clean 
metal and plastic parts.
When washing the fabrics pay close attention to the instructions on 
the label (summarised below):

Hand wash

Do not bleach

Do not tumble dry

Do not iron

Do not dry clean

Check that the fabric and the stitching are in good condition after 
each wash.

HOW TO OPEN THE COT 
1. Remove the frame (A) from the bag (D).
2. �Insert the legs (B) in the supports of the frame until an engage-
ment click is heard (Fig. 1).

3. �After releasing the buckle (F), Fig. 2, open the frame (A) in the
direction of the arrows (Fig. 3). A double CLICK indicates that the 
structure was opened and locked correctly.

4. �The straps and closing buckles can be put back in the pockets 
located below the base of the cot (Fig. 4).

HEIGHT ADJUSTMENT OF THE BASE 
The height of the base of the cot can be adjusted to two positions:
lifted (0-6 months), Fig. 5, and completely lowered (0-24 months), 
(Fig. 6).
WARNING: When in its highest position the cot is intended for use by 
children between the ages of 0 and 6 months (weighing up to 9 kg). 
WARNING: When a child is able to sit, kneel or to pull themselves 
up, the cot should no longer be used with the base in the higher 
position; this should now be completely lowered.
5. �To adjust the height of the base of the cot, use the zipper (C) lo-
cated on the outside of the cot (Fig. 7 - 8 - 9). Open the zip com-
pletely to lower the base of the cot (Fig. 6). To use the cot with 
the base completely lowered, the velcro straps located on the 
mattress must be inserted and secured in the slots at the bottom
of the cot (Fig. 10-11-12).

By removing the mattress velcro straps from the base of the cot the 
base of the cot will return to the raised position (Fig. 5).

HOW TO CLOSE THE COT 
6. �Press the two buttons located in the centre on the top of the long
side of the cot (Fig. 13) and fold the cot in the direction of the arrows 
(Fig. 14).

7. �Insert all the components inside the bag (D) for easy transport 
(Fig. 15).

REMOVING THE COVER
8. �Remove the mattress being careful to unfasten the velcro straps 
as indicated in the “HEIGHT ADJUSTMENT OF THE BASE” paragraph. 

9. �To remove the cover from the mattress, use the six zippers lo-
cated on the top edges of the cot (Fig. 16) and pull the plastic 
elements off the corners, carefully removing the fabric from the 
frame (Fig. 17).

10. �Remove the central wooden slat from the pocket on the base 
of the cot (Fig. 18).

11. �To remove the cover from the mattress open the cover, fastened
with velcro straps inside it (Fig. 19), delicately remove the wood-
en base and padding.

12. �To re-cover the product, follow these steps in reverse order.

ACTIVATING/DEACTIVATING SWING MODE 
WARNING: This function may be used ONLY when the base of the 
cot is in the lifted position (0 - 6 months).
13. �To activate this function, push the 4 buttons (G) down individual-

ly with one hand and lift each foot with the other hand (Fig. 20). 
14. �To deactivate the swing function, push the 4 buttons (G) down

individually and lower the 4 feet (Fig. 21).

WARRANTY
The product is guaranteed against any conformity defect in normal 
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conditions of use as provided for by the instructions for use.
The warranty shall not therefore apply in the case of damages 
caused by improper use, wear or accidental events.
For the duration of warranty on conformity defects please refer to 
the specific provisions of national laws applicable in the country of 
purchase, where provided.

Do not bleach

Do not tumble dry

Do not iron

Do not dry clean

Check that the fabric and the stitching are in good condition after 
each wash.

HOW TO OPEN THE COT 
1. Remove the frame (A) from the bag (D).
2. Insert the legs (B) in the supports of the frame until an engage-
ment click is heard (Fig. 1).

3. After releasing the buckle (F), Fig. 2, open the frame (A) in the 
direction of the arrows (Fig. 3). A double CLICK indicates that the 
structure was opened and locked correctly.

4. The straps and closing buckles can be put back in the pockets 
located below the base of the cot (Fig. 4).

HEIGHT ADJUSTMENT OF THE BASE 
The height of the base of the cot can be adjusted to two positions:
lifted (0-6 months), Fig. 5, and completely lowered (0-24 months), 
(Fig. 6).
WARNING:When in its highest position the cot is intended for use by 
children between the ages of 0 and 6 months (weighing up to 9 kg). 
WARNING: When a child is able to sit, kneel or to pull themselves 
up, the cot should no longer be used with the base in the higher 
position; this should now be completely lowered.
5. To adjust the height of the base of the cot, use the zipper (C) lo-
cated on the outside of the cot (Fig. 7 - 8 - 9). Open the zip com-
pletely to lower the base of the cot (Fig. 6). To use the cot with 
the base completely lowered, the velcro straps located on the 
mattress must be inserted and secured in the slots at the bottom 
of the cot (Fig. 10-11-12).

By removing the mattress velcro straps from the base of the cot the 
base of the cot will return to the raised position (Fig. 5).

HOW TO CLOSE THE COT 
6. Press the two buttons located in the centre on the top of the long 
side of the cot (Fig. 13) and fold the cot in the direction of the arrows 
(Fig. 14).

7. Insert all the components inside the bag (D) for easy transport 
(Fig. 15).

REMOVING THE COVER
8. Remove the mattress being careful to unfasten the velcro straps 
as indicated in the“HEIGHT ADJUSTMENT OF THE BASE”paragraph. 

9. To remove the cover from the mattress, use the six zippers lo-
cated on the top edges of the cot (Fig. 16) and pull the plastic 
elements off the corners, carefully removing the fabric from the 
frame (Fig. 17).

10. Remove the central wooden slat from the pocket on the base 
of the cot (Fig. 18).

11. To remove the cover from the mattress open the cover, fastened 
with velcro straps inside it (Fig. 19), delicately remove the wood-
en base and padding.

12. To re-cover the product, follow these steps in reverse order.

ACTIVATING/DEACTIVATING SWING MODE 
WARNING: This function may be used ONLY when the base of the 
cot is in the lifted position (0 - 6 months).
13. To activate this function, push the 4 buttons (G) down individual-

ly with one hand and lift each foot with the other hand (Fig. 20). 
14. To deactivate the swing function, push the 4 buttons (G) down 

individually and lower the 4 feet (Fig. 21).

WARRANTY
The product is guaranteed against any conformity defect in normal 
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composit chicco con trapping sul pallino rosso

logo chicco con trapping sul pallino rosso

logo chicco senza trapping sul pallino rosso

rosso:
pantone 186 C

blu:
pantone 2747 C


